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УТ Р Е Н Н И Й  Д А Р

Среди различных подарков, приношений и платежей, которыми сопровождалось в 
рошлом заключение брака, особое место занимает так называемый «утренний дар». 
>то— подарок, в различной, иногда денеж ной форме, который давал новобрачный 
воей ж ене после первой брачной ночи. Согласно распространенному толкованию, 
утренний дар» представлял собой вознаграж дение ж ене за сохранение ею девствен- 
ости.

«Утренний дар» —  перевод немецкого «M orgengabe». Данный термин принят в 
потребление, поскольку памятники древненемецкого права подробнее других харак- 
еризуют сущность этого обычая. И з эдикта лангобардского короля Ротзрй от 643 г. 
и  узнаем , что M orgincap жена получала от м уж а после первой брачной ночи L Мог- 
;incap играл важ ную  роль у лангобардов, в законах которых вопросы семейно-имуще- 
твенного права вообщ е занимали большое м ест о 2. О широком распространении среди  
ревних германцев обычая давать M orgengabe свидетельствует наличие в немецких 
исьменных памятниках ряда вариантов этого термина: у бургундов V— VI вв. — Мог- 
;engeba 3, у алеманнов V I— VIII вв.—  M organgeba 4, у рипуарских франков VI в.—  
/lorganegyba в сочетании с латинским переводом donum m a tu tin a le5, у салических 
>ранков —  та ж е  германо-латинская билингва 6, в англо-датских законах XI в.— Мог- 
a n g y fe1.

«Утренний дар» был знаком и средневековой Германии. Написанное в XIII в. 
)йке фон Репговом «Саксонское зерцало» в разделе, касающемся семейных отношений, 
овествует: «Теперь говорится о том, что долж ен давать своей ж ен е в качестве Мог- 
;engave каждый человек рыцарского сословия. Утром, когда он пойдет с нею к столу, 
н перед ̂ дою ... долж ен дать ей слугу или служанку молож е ее возрастом, и огорожен­
ной участок земли, и строение на нем, и оброк с  пол ей »8. Д ал ее перечисляется, что 
ходит в «утренний дар»: «Ж ена долж на взять в качестве своего M orgengave поле- 
юй денежный сбор со всех отбившихся от своего табуна жеребцов, коров, коз и ко- 
itMJftu, а такж е огороженное место и строение на нем» 9.

В латинском переводе «Зерцала» M orgengave назван словом dos 10. Точне так ж е  
ю всех античных и средневековых источниках названо приданое. Это указывает на 
аекоторое смеш ение понятий. Действительно, не всегда можно отделить одно от дру- 
ого, тем более, что слово dos прилагается и к ж енскому приданому, и к мужскому. 
Первое упоминание о женском dos у  галлов встречается еще в «Записках о Галльской

1 «M onum enta G erm aniae H istorica» (в дальнейшем цит. M G H ), Legum  sectio I, in 
iolio. с. IV: L eges Langobardorum , ed. F,. Bluhm e. H annoverae, 1868; кн. 1. тит. 9, § 12.

2 Об этом праве см.: А. И. Н е у с ы х и н ,  Возникновение зависимого крестьянства 
как класса раннефеодального общ ества в Западной Европе V I— VIII вв., М., 1956, гл. V.

3 MGH, Legum  sectio  I, in quarto, т. II, ч. I: L eges Burgundionum , ed. L. R. de 
Salis, H annoverae, 1892, тит. 42, § 2.

4 M GH, Legum  sectio  I, in  quarto, т. V , ч. I: L eges Alam annorum , ed. K. Lehman,
Hannoverae, 1888; тит. 56, § 2.

5 MGH, Legum  sectio  I, in folio, т. V: Lex Ribuaria, ed. R. Sohm, H annoverae,
б/r; тит. 37, § 2. '

6 «Zehn Biicher frankischer G eschichte vom  Bischof G regorius von Tours», т. 2, Ber­
lin, 1951, кн. 9, гл. 20.

7 «L eges Kanuti regis» (D ie G esetze der A ngelsachsen , hrsg. von. F. Liebermann. 
т. I, H alle, 1903, стр. 360, с. 73-a).

8 «D es Sach sen sp iegels erster Theil, oder das sachsische Landrecht nach der Berli­
ner H andschrilt v. J. 1369», hrgs. von C. G. H om eyer, 2. A usg., Berlin, 1835, стр. 49, 
арт. 20, § 1.

9 Там ж е, стр. 56, арт. 24, § 1.
10 D u  C a n g e ,  G lossarium  m ediae et infim ae latin itatis, nouv. ed., Paris, 1938, 

т. 5, стр. 520.



154 А. Я ■ Ш евеленко

войне» Цезаря: «Мужчины получают от своих ж ен определенное имущество, называе­
мое d o s » и . Во Франции к мужскому приданому прилагался средневековый термин 
doarium (новофранцузское douaire). При этом французы строго различали дуэр и 
другие свадебны е подарки: «Ж енщина, которая отказывается наследовать своему му­
ж у ,— читаем мы под 1389 г. в одном акте из сборника конгрегации св. Мавра,— но 
хочет забрать свое имущество, может взять приданое и свадебный подарок, невзирая! 
на кредиторов, и сверх того —  свой дуэр, откуда видно, что дуэр  и свадебный подарок! 
никогда не являлись одним и тем ж е имуществом; действительно, пока был жив муж, 
дуэр  оставался скорее обещанием, нежели действительным д а р о м » 12. У восточных 
славян мы такж е не находим отождествления обеих частей женского имущества. 
Статья 93 «Русской Правды» сообщ ает, что вдова наследует не только часть имуще­
ства м уж а, но и его подарки. «Аж е ж ена сядеть по муж и, то на ню часть дати; а что 
на ню мужь възложить, тому ж е есть госпожа, а задниця ей мужня не надобе» 13. То 
ж е различение мы наблюдаем в статье 102: «Не хотети ли начнуть дети ей ни на дворе, 
а она начнеть всяко хотети и седети, то творити всяко волю, а детем не дати воли; но 
что ей дал мужь, с тем ж е ей седети или, свою часть вземше, седети ж е» 14. Идентич­
ные порядки описаны в «Саксонском Зерцале»: «Ж ена не мож ет наследовать причи­
тающуюся ей часть имущества и M orgengave при жизни своего м уж а, но получает это 
после его смерти» 16.

Трудно сказать с полной уверенностью, включался ли в русский мужс-кой dos 
такж е и утренний дар, о котором нам рассказывает русская летоп ись |6, хотя в свое 
время подобная точка зрения сущ ествовала |7. У древних германцев «утренний дар» 
(M orgengabe) то входил в приданое, то фигурировал как специальное брачное при­
ношение (donatio nuptialis) |8. Зато  не оставляет никакого сомнения в совпадении dos 
и «утреннего дара» обычное право средневековой Бретани. В картулярии (сборнике 
дарственных грамот) Ландевеннекского монастыря имеется следующий акт: «Аларун 
дала 1 В1?ллу монастырю св. Геноле, во спасение своей души, безоброчно и в вечную 
собственность, а именно — селение Виткан, которое она получила в качестве придано­
го, то есть как утренний дар, от м уж а своего Д илеса, сына Альфретта» |9. В бретон­
ских памятниках «утренний дар» обозначался термином enepguerth, или enepwert. Со­
провождающ ая его в Редонском картулярии латинская параллель —  donum matutinum — 
свидетельствует, что речь идет о том ж е обы чае20, хотя семантика бретонского слова 
несколько иная: werth означает в кельтских языках стоимость, плату, ц е н у 21, епер (от 
кимврского g w y n eb )— чистоту22. Таким образом , enepw ert есть «плата за  девствен­
ность». Любопытный отрывок содерж ится в у ж е упоминавшемся мавристском сборнике 
под 1026 годом: Алан Ленивец, граф Корнуайский, женится на Ю дифи, дочери графа 
Нантского. Бракосочетание происходит на острове Индр, «и там, согласно обычаю, 
соблюдаемому в таких случаях, Алан подарил своей ж ене брачный подарок, назы­
ваемый enenguerch, т. е. дар, сделанный во внимание к девственности»23. Помимо 
бретонцев, «утренний дар» был знаком и другим кельтским народностям —  уэльсским 
бриттам, у которых он назывался gw ynebw arth, и ирландцам 24.

Однако «утренний дар» был характерен не только для индоевропейцев. Знали 
его, вероятно, и семиты,'“причем данные о нем имеются в столь древнем памятнике, как 
Библия. Некто Сихем, встретивший в пустыне деву Д ину, соблазнил ее, после чего 
прельстился ее красотой и пришел с повинной к отцу Дины, прося ее руки и обещая 
дать взамен- причитающиеся дары. В аж но отметить, что все варианты Библии у  раз­
личных народов Средиземноморья толкуют это место почти одинаково. Латинская вуль­
гата: A ugete dotem , e t m unera  25 (dos и дары) postulate et libenter tribuam quod petieritis;

11 «С. I. C aesaris Commentarii de bello  G allico», кн. 6, гл. 19.
12 Dom G.-A. L o b i n e a u ,  H istoire de B retagne, т. I, P aris, 1707, стр. 850. s_
13 «Правда Русская», т. II, под ред. Б. Д . Грекова, М.— Д ., 1947, стр. 640.
14 Там ж е, стр. 671.

• 15 «Des Sachsen sp iegels erster Theil...», стр. 209, арт. 38, § 3.
16 «Заутра приносят по ней что вдадуче». Ср. также «вданое» в смысле donum и

«принос» в смысле «дар»: А. Д ю в е р н у а ,  М атериалы для словаря древнерусского 
языка, М., 1894, стр. 11 и 164.

17 См. О. П е р г а м е н т ,  К вопросу об имущественных отношениях супругов по 
древнему русскому праву, «Ж урнал министерства народного просвещения», 1894, 
11, стр. 16.

13 E.-Th. G a u р р, Recht und V erfassu ng der alten Sachsen , B reslau, 1837, 
стр. 175.

19 «Cartulaire de Landevennec», ed. par R.-F.-L. Le M en et E. Ernault, «Collection 
de docum ents inedits sur l’histoire de France», M elanges historiques, Choix de docu­
m ents, т. 5, Paris, 1886, гл. 44.

20 «Cartulaire de l’abbaye de Redon en B retagne», publ. par Au. de Courson, Pa­
ris, 1863, стр. 184.

21 Wh. S t o k e s ,  U rkeltischer Sprachschatz, G ottingen, 1894, стр. 274.
22 H .-M . E v a n s ,  W.-O. T h o m a s ,  Y Geiriadur N ew ydd, L landebie, 1956, стр. 117.
23 Dom G.-A. L o b i n e a u ,  Указ. раб., т. I, стр. 89; ср. такж е т. II, стр. 1792.
24 См. «Ирландские саги», 2-е изд., Л .—  М., 1933, стр. 31.
25 Курсив здесь и далее наш .— А. Ш.
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tantum  date mihi puellam  hanc uxorem. Халдейская парафраза: Multiplica'te
nim is super m e do tem  e t m unera  (dos и дары ), et dabo sicut dixeritis mihi; et date mihi
puellam  in uxorem . Арабская версия: A ugete super me va ld em  dotem  e t donum  (боль­
шой dos и д а р ) , ut dem  vobis sicuti praecipietis mihi; et facite mihi puellam uxorem. 
Еврейско-самаритянский текст: M ultip licate super me do tem  plurim um , e t munus (ве­
личайший dos и д а р ); dabo enim  sicut dixeritis m ihi, modo detis mihi puellam  
in uxorem . Сирийская версия: A ugete super me vel in im m ensum  do tem  ac munera 
(огромный dos и дары ), et dabo prout praescribetis m ihi, m odo tribuatis mihi puellam  

hanc u xo rem 2б. Касталионовская интерпретация: Q uam vis gran dem  a m e do tem , et
donum  (большой dos и дар) postulate; dabo vestro  arbitrio, modo puellam  mihi detis 
tn co n ju g iu m 27. Насколько явственно подразумевается под словом dos утренний дар, 
видно из славянского и немецкого текстов Библии, где dos прямо переводится со­
ответствующим термином: «Назначьте самое больш ое вено и дары ; я дам , что ни 
скажете мне; только отдайте мне девицу в ж ен у » 28. Древнерусское вено «ак раз и 
есть муж ская плата за  венок —  символ девственности. Также, не задумываясь, назы­
вает Л ютер в своем знаменитом немецком переводе Библии понятие dos словом «ут­
ренний дар»: Fordert nur getrost von mir M org en g a b e  und Geschenk, ich w ill’s  geben, 
wie ihr heischet; gebt mir nur die Dirne zum  W eibe» 29.

H e касаясь здесь сложного вопроса о социально-экономических условиях, при ко­
торых у  разных народов зародился обычай подарка за  сохранение девственности, от­
метим лцшь, что «утренний дар» возник, по всей видимости, в период разложения ро­
дового строя. Это можно объяснить, в частности, тем, что при групповом браке рас­
пространенное ныне понятие о девственности и связанных с нею моментах долж но было 
отсутствовать. П оявилось ж е  оно только с возникновением моногамии, чему сопутство­
вало зарож дение ряда новых представлений, обычаев и традиций.

26 «Biblia P o ly g lo tta , com plectentia textus orig inales H ebraicos cum  Pentateucho  
Samaritano, Chaldaicos, G raecos versionum que antiquarum», ed. Brianus W altonus, 
londini, 1657, стр. 150— 151.

27 «Biblia, interprete Sebastiano C astalione», B asileae, 1551, стр. 37.
28 «Ветхий Завет, книга Бытия», гл. 34, п. 12.
29 «Die B ibel, oder die g an ze  H eilige  Schrift des Alten und Neuen Testam ents, nach 

der deutschen U bersetzung D. M artin Luthers», O dessa, 1929, стр 39.


